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[bookmark: _Toc96353921]Explications/uitleg 
	Français
	Nederlands 

	La loi IBPT-statut est la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges.
	De BIPT-statuut wet is de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector.

	En jaune, les modifications envisagées à la loi IBPT-statut.  Ce qui est ajouté est surligné (XXX) et ce qui est supprimé est barré (XXX). 
	In het geel de wijzigingen beoogd in de BIPT-statuut wet. Toevoegingen zijn onderstreept (XXX) en opheffingen zijn doorgehaald (XXX).


[bookmark: _Toc96353922]Art. 2
	[bookmark: Art.2]  Art. 2.Dans la présente loi, il faut entendre par :
	Art. 2.In deze wet wordt verstaan onder : 

	
	

	  1° loi du 21 mars 1991 : loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques;
	1° wet van 21 maart 1991 : wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven;

	
	

	  2° (abrogé) 
	2° (opgeheven) 

	
	

	  3° Institut : l'Institut belge des services postaux et des télécommunications, en abrégé IBPT;
	3° Instituut : het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie, afgekort BIPT;

	
	

	  4° Ministre : le ministre ou secrétaire d'Etat qui a les services postaux ou les télécommunications dans ses attributions. ; 
	4° Minister : de minister of staatssecretaris die bevoegd is voor de aangelegenheden die de postdiensten of telecommunicatie betreffen.; 

	
	

	[bookmark: _Hlk96323441]5° Données relatives à l’abonné ou à l’utilisateur habituel du service : les données relatives à l’abonné ou à l’utilisateur habituel du service de communications électroniques, 
	5° Gegevens betreffende de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst: de gegevens betreffende de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de elektronische-communicatiedienst,

	
	

	· visées aux articles 126 et 127 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques, ou ; 
	· bedoeld in de artikelen 126 en 127 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie, of;

	
	

	· conservées en vertu de l’article 122 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques et qui permettent d’identifier l’abonné ou l’utilisateur habituel du service. 
	· bewaard krachtens artikel 122 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie en die het mogelijk maken de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst te identificeren.

	
	

	Les termes utilisés dans la présente loi ont la même signification que celle qui en est donnée dans la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques, dans la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques, dans la loi du 26 janvier 2018 relative aux services postaux, ainsi que dans leurs arrêtés d'exécution. 
	De termen gebruikt in deze wet hebben dezelfde betekenis als deze verleend in de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven, in de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie, in de wet van 26 januari 2018 betreffende de postdiensten, alsook in de bijbehorende uitvoeringsbesluiten. 


[bookmark: _Toc96353923]Art. 14
	§ 1er. Sans préjudice de ses compétences légales, les missions de l'Institut en ce qui concerne les réseaux de communications électroniques et les services de communications électroniques, équipement terminal équipement hertzien, en ce qui concerne le secteur des infrastructures numériques au sens de la loi du 7 avril 2019 établissant un cadre pour la sécurité des réseaux et des systèmes d'information d'intérêt général pour la sécurité publique, en ce qui concerne les secteurs des communications électroniques et des infrastructures numériques au sens de la loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et la protection des infrastructures critiques, et en ce qui concerne les services postaux et les réseaux postaux publics tels que définis à l'article 2 de la loi du 26 janvier 2018 relative aux services postaux, sont les suivantes :
	§ 1. Onverminderd zijn wettelijke bevoegdheden, heeft het Instituut de volgende taken met betrekking tot elektronische communicatienetwerken en elektronische communicatiediensten, eindapparatuur, radioapparatuur, met betrekking tot de sector digitale infrastructuren in de zin van de wet van 7 april 2019 tot vaststelling van een kader voor de beveiliging van netwerk- en informatiesystemen van algemeen belang voor de openbare veiligheid, met betrekking tot de sectoren elektronische communicatie en digitale infrastructuren in de zin van de wet van 1 juli 2011 betreffende de beveiliging en de bescherming van de kritieke infrastructuren, en met betrekking tot postdiensten en openbare postnetwerken zoals gedefinieerd door artikel 2 van de wet van 26 januari 2018 betreffende de postdiensten :


	
	

	  1° la formulation d'avis d'initiative, dans les cas prévus par les lois et arrêtés ou à la demande du ministre ou de la Chambre des représentants;
	  1° het formuleren van adviezen op eigen initiatief, in de gevallen waarin de wetten en besluiten erin voorzien of op verzoek van de minister of van de Kamer van volksvertegenwoordigers;

	
	

	  2° la prise de décisions administratives;
	  2° het nemen van administratieve beslissingen;

	
	

	  3° le contrôle du respect des normes suivantes et de leurs arrêtés d'exécution :
   a) la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques ;
   b) le Titre Ier, chapitre X et le Titre III de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques ;
   c) la loi du 26 janvier 2018 relative aux services postaux ;
   d) les articles 14, § 2, 2°, 15 et 21, §§ 5 à 7, de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes et télécommunications belges ;
   e) les articles 4 et 4/1 de la loi du 17 janvier 2003 concernant les recours et le traitement des litiges à l'occasion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges ;
   f) la loi du 5 mai 2017 relative aux services de médias audiovisuels en région bilingue de Bruxelles-Capitale ;
   g) la loi du 1er juillet 2011 relative à la sécurité et la protection des infrastructures critiques, pour ce qui concerne les secteurs des communications électroniques et des infrastructures numériques ;
   h) la loi du 7 avril 2019 établissant un cadre pour la sécurité des réseaux et des systèmes d'information d'intérêt général pour la sécurité publique, en ce qui concerne le secteur des infrastructures numériques ;
   i) le Règlement (UE) 611/2013 de la Commission du 24 juin 2013 concernant les mesures relatives à la notification des violations de données à caractère personnel en vertu de la Directive 2002/58/CE du Parlement européen et du Conseil sur la vie privée et les communications électroniques.
j) tout acte juridique contraignant en droit de l'Union européenne, qui attribue des missions à l'autorité réglementaire nationale dans le secteur des postes ou des communications électroniques.]
	  3° het toezicht op de naleving van de volgende normen en van de uitvoeringsbesluiten ervan:
   a) de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie;
   b) Titel I, hoofdstuk X, en Titel III van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven;
   c) de wet van 26 januari 2018 betreffende de postdiensten;
   d) de artikelen 14, § 2, 2°, 15 en 21, §§ 5 tot en met 7, van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector;
   e) de artikelen 4 en 4/1 van de wet van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en de geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector;
   f) de wet van 5 mei 2017 betreffende de audiovisuele mediadiensten in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad;
  g) de wet van 1 juli 2011 betreffende de beveiliging en de bescherming van de kritieke infrastructuren, wat de sectoren elektronische communicatie en digitale infrastructuren betreft;
   h) de wet van 7 april 2019 tot vaststelling van een kader voor de beveiliging van netwerk- en informatiesystemen van algemeen belang voor de openbare veiligheid, met betrekking tot de sector digitale infrastructuren;
   i) de Verordening (EU) 611/2013 van de Commissie van 24 juni 2013 betreffende maatregelen voor het melden van inbreuken in verband met persoonsgegevens op grond van Richtlijn 2002/58/EG van het Europees Parlement en de Raad betreffende privacy en elektronische communicatie.
j) elke bindende rechtshandeling in het Europese Unierecht, die opdrachten toewijst aan de nationale regelgevende instantie in de sector van de post of elektronische communicatie.
 

	
	

	Pour l'application de la loi du 7 avril 2019 établissant un cadre pour la sécurité des réseaux et des systèmes d'information d'intérêt général pour la sécurité publique, l'Institut est désigné comme autorité sectorielle et service d'inspection pour le secteur des infrastructures numériques. Le Roi peut fixer les modalités pratiques des inspections pour ce secteur, après avis de l'Institut.
	Voor de toepassing van de wet van 7 april 2019 tot vaststelling van een kader voor de beveiliging van netwerk- en informatiesystemen van algemeen belang voor de openbare veiligheid, wordt het Instituut aangewezen als sectorale overheid en inspectiedienst voor de sector digitale infrastructuren. De Koning kan de praktische inspectiemodaliteiten voor deze sector bepalen, na advies van het Instituut.

	
	

	  4° en cas de litige entre des fournisseurs de réseaux, de services ou d'équipements [12 de communications électroniques]12 ou en cas de litige entre des [10 prestataires de services postaux]10, (ou en cas de litige entre les fournisseurs de services ou de réseaux de communications électroniques ou [7 de fournisseurs de services de médias audiovisuels visés par la loi du 5 mai 2017 relative aux services de médias audiovisuels en région bilingue de Bruxelles-Capitale]7,) la formulation de propositions tendant à concilier les parties dans le délai d'un mois. Le Roi fixe, sur avis de l'Institut, les modalités de cette procédure; 
	4° in geval van een geschil tussen aanbieders [13 van elektronische-communicatienetwerken]13, -diensten of -apparatuur, of in geval van een geschil tussen [11 aanbieders van postdiensten]11, (of in geval van [8 een geschil tussen de in de wet van 5 mei 2017 betreffende de audiovisuele mediadiensten in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad bedoelde aanbieders van audiovisuele mediadiensten]8,) het formuleren van voorstellen om de partijen te verzoenen binnen de termijn van één maand. De Koning legt de nadere regels van die procedure vast op advies van het Instituut;


	
	

	  4° /1 en cas de litige entre fournisseurs de réseaux, de services ou d'équipements [12 de communications électroniques]12 ou en cas de litige entre des [10 prestataires de services postaux]10, ou en cas de litige entre les fournisseurs de services ou de réseaux de communications électroniques ou [7 de fournisseurs de services de médias audiovisuels visés par la loi du 5 mai 2017 relative aux services de médias audiovisuels en région bilingue de Bruxelles-Capitale]7, la prise de décision administrative [9 sur base de l'article 4 ou 4/1 de la loi du 17 janvier 2003 concernant les recours et le traitement des litiges à l'occasion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges]9;]5
	4° /1 in geval van geschil tussen aanbieders [13 van elektronische-communicatienetwerken]13, -diensten of -apparatuur, of in geval van een geschil tussen [11 aanbieders van postdiensten]11, of in geval van [8 een geschil tussen de in de wet van 5 mei 2017 betreffende de audiovisuele mediadiensten in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad bedoelde aanbieders van audiovisuele mediadiensten]8, het nemen van een administratieve beslissing [10 op basis van artikel 4 of 4/1 van de wet van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en de geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector]10;]6

	
	

	  5° poser tous les actes utiles qui ont pour objet la préparation de l'application des directives européennes entrées en vigueur dans le secteur des postes et des télécommunications.
	5° het stellen van alle nuttige daden die als doel hebben de voorbereiding van de toepassing van inwerking getreden Europese richtlijnen in de sectoren post en telecommunicatie.

	
	

	  6° L'Institut est chargé de contrôler l'exécution de toutes les missions de service public qui sont attribuées par l'Etat dans le secteur postal et dans le secteur des communications électroniques, sous réserve des missions de service publics attribué dans le cadre d'article 141, § 1erbis, de la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques. L'Institut informe tant le Ministre en charge du Secteur postal que le Ministre en charge des Entreprises publiques de l'exécution du contrat de gestion.
	6° Het Instituut houdt toezicht op de uitvoering van de opdrachten van openbare dienst die door de Staat uitbesteed worden in de postsector en in de sector van de elektronische communicatie, onder voorbehoud van de opdrachten van openbare dienst toegekend in het kader van artikel 141, § 1bis, van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven. Het Instituut informeert zowel de Minister bevoegd voor de Postsector als de minister bevoegd voor Overheidsbedrijven over de uitvoering van het beheerscontract.

	
	

	§ 2. Dans le cadre de ses compétences, l'Institut :
	§ 2. In het kader van zijn bevoegdheden:

	
	

	1° peut organiser de manière non discriminatoire toute forme d'enquêtes et de consultations publiques; il doit organiser de telles consultations publiques afin qu'il tienne compte des points de vue des utilisateurs finals, des consommateurs (y compris notamment, des consommateurs handicapés), des fabricants et des entreprises qui fournissent des réseaux et/ou des services de communications électroniques sur toute question relative à tous les droits des utilisateurs finals et des consommateurs en ce qui concerne les services de communications électroniques accessibles au public, en particulier lorsqu'ils ont une incidence importante sur le marché; ces consultations garantissent que, lorsque l'Institut statue sur des questions relatives aux droits des utilisateurs finals et des consommateurs en ce qui concerne les services de communications électroniques accessibles au public, les intérêts des consommateurs en matière de communications électroniques sont dûment pris en compte ;
	 1° kan het Instituut op een niet discriminerende wijze alle onderzoeken en openbare raadplegingen organiseren; het moet dergelijke openbare raadplegingen organiseren zodat het rekening houdt met de standpunten van de eindgebruikers, consumenten (met inbegrip van met name consumenten met een handicap), fabrikanten en ondernemingen die elektronische-communicatienetwerken en/of -diensten aanbieden over aangelegenheden die verband houden met alle eindgebruikers- en consumentenrechten met betrekking tot openbare elektronische-communicatiediensten, met name wanneer zij een belangrijke invloed hebben op de markt; deze raadplegingen waarborgen dat bij de besluitvorming van het Instituut inzake vraagstukken die verband houden met de rechten van eindgebruikers en consumenten wat openbare elektronische-communicatiediensten betreft het op passende wijze rekening houdt met de belangen van de consumenten op het gebied van elektronische communicatie;

	
	

	2° peut exiger, par demande motivée, de toute personne concernée toute information utile. L'Institut fixe le délai de communication des informations demandées ;
	2° kan het Instituut van elke betrokken persoon op gemotiveerde wijze alle nuttige informatie opvragen. Het Instituut bepaalt de termijn waarbinnen de inlichtingen moeten worden meegedeeld;

	[…]
	[…]


[bookmark: _Toc96353924]Nouvel / nieuw art. 15
	[bookmark: _Hlk96324669]Art. 15. § 1er. Lorsque c’est nécessaire pour permettre à l’Institut d’accomplir l’une de ses missions d’application et de contrôle des dispositions énumérées à l'article 14, paragraphe 1er, 3°, a) et g) à i), ce dernier peut exiger, par demande écrite et motivée, d’un opérateur de lui fournir des données relatives à l’abonné ou à l’utilisateur habituel du service. L'Institut fixe le délai de communication des données demandées.
	Art. 15. § 1. Wanneer het noodzakelijk is om het Instituut in staat te stellen een van zijn opdrachten inzake toepassing en controle van de bepalingen opgesomd in artikel 14, paragraaf 1, 3°, a) en g) tot i) uit te voeren, mag het Instituut van een operator, schriftelijk en met redenen omkleed, eisen dat hij eraan gegevens betreffende de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst verstrekt. Het Instituut bepaalt de termijn waarbinnen de gegevens moeten worden meegedeeld.

	
	

	§ 2. Lorsque c’est nécessaire pour permettre à l’Institut d’accomplir l’une de ses missions d’application et de contrôle des dispositions énumérées à l’article 14, paragraphe 1er, 3°, a) et g) à i), ce dernier peut exiger, par demande écrite et motivée, d’un opérateur de lui fournir des métadonnées de communications électroniques, autres que les données relatives à l’abonné ou à l’utilisateur habituel du service. L'Institut fixe le délai de communication des données demandées.
	§ 2. Wanneer het noodzakelijk is om het Instituut in staat te stellen een van zijn opdrachten inzake toepassing en controle van de bepalingen opgesomd in artikel 14, paragraaf 1, 3°, a) en g) tot i) uit te voeren, mag het Instituut van een operator, schriftelijk en met redenen omkleed,  eisen dat hij eraan andere elektronische-communicatiemetagegevens verstrekt dan de gegevens betreffende de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst. Het Instituut bepaalt de termijn waarbinnen de gegevens moeten worden meegedeeld.

	
	

	Sauf en cas d’urgence dûment justifié, l’Institut ne peut adresser la demande à l’opérateur qu’après avoir soumis une demande écrite et motivée à  l’Autorité de protection des données et après avoir obtenu l’autorisation écrite de cette dernière. 
	Tenzij in een naar behoren gerechtvaardigd noodgeval, mag het Instituut het verzoek aan de operator pas richten na het voorleggen van zijn met redenen omkleed en schriftelijk verzoek aan de Gegevensbeschermingsautoriteit en na het ontvangen van de schriftelijke toestemming van deze laatste.

	
	

	[bookmark: _Hlk96324682]En cas d’urgence dûment justifiée, l’Institut communique à l’Autorité de protection des données, sans délai après l’envoi de la demande à l’opérateur,  une copie de cette  demande, la motivation de la demande ainsi que la justification de l’urgence. L’Autorité de protection des données effectue ultérieurement un contrôle. 
	In een naar behoren gerechtvaardigd noodgeval deelt het Instituut na de verzending van het verzoek naar de operator onverwijld een kopie van dat verzoek, de motivering van het verzoek, alsook de rechtvaardiging van de hoogdringendheid mee aan de Gegevensbeschermingsautoriteit. De Gegevensbeschermingsautoriteit voert daarna een controle uit. 

	
	

	§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2 et afin de contrôler le respect par un opérateur de l’article 122, de l’article 123, de l’article 126, de l’article 126/1, de l’article 126/2 ou de l’article 127 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques ou d’un arrêté d’exécution d’un de ces articles, l’Institut peut exiger d’un opérateur, par demande écrite et motivée, de lui fournir l’accès lui permettant de consulter une base de données qui met en œuvre un de ces articles ou un de ces arrêtés d’exécution. 
	§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 en om de naleving door een operator van artikel 122, van artikel 123, van artikel 126, van artikel 126/1, van artikel 126/2 of van artikel 127 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie of van een besluit ter uitvoering van een van deze artikelen te controleren, kan het Instituut met een schriftelijk en met redenen omkleed verzoek van een operator eisen om aan het Instituut toegang te verlenen zodat het een databank kan raadplegen die een van deze artikelen of een van deze uitvoeringsbesluiten ten uitvoer legt.

	
	

	L’alinéa 1er n’est applicable pour ce qui concerne les articles 126, 126/1, 126/2 et 127 et leurs arrêtés d’exécution que pour autant que l’Institut soit chargé de sanctionner l’opérateur après la concertation avec le procureur du Roi visée à l’article 21/1.
	Het eerste lid is wat betreft de artikelen 126, 126/1, 126/2 en 127 en de uitvoeringsbesluiten ervan slechts van toepassing voor zover het Instituut na het in artikel 21/1 bedoelde overleg met de procureur des Konings, ermee belast wordt de operator te sanctioneren.

	
	

	La demande adressée à l’opérateur précise les noms des membres du personnel de l’Institut qui peuvent consulter cette base de données. 
	Het aan de operator gerichte verzoek vermeldt nauwkeurig de naam van de personeelsleden van het Instituut die deze databank mogen raadplegen.

	
	

	[bookmark: _Hlk96326113]Ces membres du personnel ne peuvent prendre une copie des données et documents consultés dans le cadre de l’alinéa 1er que dans le but de constater des manquements commis par l’opérateur.
	Deze personeelsleden mogen enkel om inbreuken gepleegd door de operator vast te stellen, een kopie nemen van de gegevens en documenten die worden geraadpleegd in het kader van het eerste lid.

	
	

	§ 4. Pour l’application des paragraphes 1 à 3, la motivation de la demande adressée à l’opérateur ou à l’Autorité de protection des données doit être développée au regard des circonstances.  
	§ 4. Voor de toepassing van de paragrafen 1 tot 3, moet de motivering van het verzoek gericht aan de operator of aan de Gegevensbeschermingsautoriteit uitgewerkt zijn in het licht van de omstandigheden.

	
	

	Pour l’application des paragraphes 1 et 2, l’Institut doit motiver :
	Voor de toepassing van de paragrafen 1 en 2, moet het Instituut:

	
	

	1° le lien entre les données demandées et la mission attribuée à l’Institut ;
	1° het verband motiveren tussen de gevraagde gegevens en de aan het Instituut toegewezen opdracht;

	
	

	2° le caractère strictement nécessaire des données demandées dans le cadre de cette mission. 
	2° motiveren dat het niet meer gegevens vraagt dan die welke strikt nodig zijn in het kader van die opdracht. 

	
	

	Sont consignées dans un registre tenu auprès de l’Institut :
	Moeten worden opgenomen in een inventaris die bij het Instituut wordt bijgehouden: 

	
	

	1° les demandes adressées aux opérateurs et à l’Autorité de protection des données; 
	1° de verzoeken gericht aan de operatoren en aan de Gegevensbeschermingsautoriteit;

	
	

	2° la motivation de la demande et la justification de l’urgence communiquées  à l’Autorité de protection des données conformément au paragraphe 2, alinéa 3 ;
	2° de motivering van het verzoek en de rechtvaardiging van de hoogdringendheid die meegedeeld zijn aan de Gegevensbeschermingsautoriteit overeenkomstig paragraaf 2, derde lid;

	
	

	3° les autorisations données par l’Autorité de protection des données. 
	3° de toestemmingen verleend door de Gegevensbeschermingsautoriteit.


[bookmark: _Toc96353925]Art 21/1 (pour info/ter info)
	Version actuelle
	Huidige versie

	Art. 21/1.[1 § 1er. L'agent verbalisant envoie le procès-verbal qui constate les faits érigés en infraction pénale par une des dispositions visées à l'article 14, § 1er, 3°, au procureur du Roi ainsi qu'une copie au Conseil.
   Sur la base de cette copie, celui-ci peut prendre les mesures visées aux articles 20 et 21 ainsi que toute autre mesure prévue par la réglementation.
   § 2. Si des mesures sont envisagées, le Conseil le notifie au préalable au procureur du Roi dans les 15 jours de sa décision.
   § 3. Le procureur du Roi informe le Conseil par écrit dans un délai d'un mois après la réception de la notification visée au paragraphe 2, ou à défaut de celle-ci, de sa propre initiative:
   1° qu'une information ou une instruction judiciaire a été ouverte, ou;
   2° que des poursuites ont été entamées, ou;
   3° qu'il a été fait application des articles 216bis ou 216ter du Code d'instruction criminelle, ou;
   4° que le dossier a été classé sans suite pour des motifs liés aux éléments constitutifs de l'infraction, ou;
   5° que le dossier a été classé sans suite pour des motifs qui ne sont pas liés aux éléments constitutifs de l'infraction.
   § 4. Lorsque le procureur du Roi transmet au Conseil l'information visée au paragraphe 3, 1°, 2°, 3° ou 4°, l'Institut n'impose pas la sanction administrative visée à l'article 21.]1
	Art. 21/1.[1 § 1. De verbalisant stuurt het proces-verbaal dat de feiten, als strafrechtelijke inbreuken ingesteld door een van de bepalingen bedoeld in artikel 14, § 1, 3°, aan de procureur des Konings alsook een afschrift ervan aan de Raad.
   Deze laatste kan op grond van dit afschrift de maatregelen nemen bedoeld in de artikelen 20 en 21 alsook elke andere maatregel waarin de reglementering voorziet.
   § 2. Indien er maatregelen worden beoogd, meldt de Raad dat op voorhand aan de procureur des Konings binnen 15 dagen na zijn besluit.
   § 3. De procureur des Konings deelt de Raad schriftelijk binnen een termijn van één maand na de ontvangst van de kennisgeving bedoeld in paragraaf 2, of bij gebrek daaraan uit eigen initiatief mee:
   1° dat een opsporingsonderzoek of een gerechtelijk onderzoek werd gestart of;
   2° dat er een vervolging werd ingesteld, of;
   3° dat de artikelen 216bis of 216ter van het Wetboek van Strafvordering werden toegepast, of;
   4° dat het dossier zonder gevolg werd geklasseerd om redenen in verband met de elementen die de inbreuk uitmaken, of;
   5° dat het dossier zonder gevolg werd geklasseerd om redenen die geen verband houden met de elementen die de inbreuk uitmaken.
   § 4. Wanneer de procureur des Konings aan de Raad de in paragraaf 3, 1°, 2°, 3° of 4° bedoelde informatie verstrekt, legt het Instituut de administratieve sanctie bedoeld in artikel 21 niet op.]1



[bookmark: _Toc96353926]Art. 24 
	Version actuelle
	Huidige versie

	Art. 24. §1. Sur proposition de l'Institut, le Roi peut conférer la qualité d'officier de police judiciaire aux membres statutaires du personnel de l'Institut qu'Il charge de la constatation:
   1° des faits érigés en infraction pénale par une des dispositions visées à l'article 14, § 1er, 3° ;
   2° des infractions au Code pénal et aux lois spéciales lorsque les infractions sont commises au moyen d'équipements, de réseaux ou services de communications électroniques ou de radiocommunications au sens de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques. 
	Art. 24. §1. Op voorstel van het Instituut kan de Koning de hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie toekennen aan de statutaire personeelsleden van het Instituut die Hij belast met de vaststelling:
   1° van de feiten die als strafrechtelijke inbreuken zijn ingevoerd door een van de bepalingen bedoeld in artikel 14, § 1, 3° ;
   2° van de inbreuken op het Strafwetboek en op de bijzondere wetten wanneer de inbreuken worden gepleegd door middel van apparatuur, netwerken of diensten van elektronische communicatie of radiocommunicatie in de zin van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie. 

	
	

	§2. Le Roi désigne, parmi les officiers de police judiciaire de l’Institut visés au § 1er, ceux qui sont chargés du contrôle des demandes visées à l’article 25/1, §§ 1 et 3. 
	§ 2. De Koning wijst onder de in § 1 bedoelde officieren van gerechtelijke politie van het Instituut diegenen aan die belast worden met de controle van de in artikel 25/1, §§ 1 en 3 beoogde verzoeken.

	
	

	Sans préjudice de l’article 25, paragraphe 5, les officiers de police judiciaire de l’Institut désignés par le Roi en vertu de l’alinéa précédent, exécutent leur mission en toute indépendance. Ils ne peuvent être soumis à aucun lien de subordination à l’égard des autres officiers de police judiciaire de l’Institut.
	Onverminderd artikel 25, paragraaf 5, voeren de officieren van gerechtelijke politie van het Instituut die krachtens het voorgaande lid door de Koning aangesteld zijn, hun opdracht volledig onafhankelijk uit. Zij mogen niet worden onderworpen aan een ondergeschikt verband ten opzichte van de andere officieren van gerechtelijke politie van het Instituut.


[bookmark: _Toc96353927]Art. 25 
	Article 25 existant
	Huidig artikel 25

	 Art. 25.§ 1er. Dans le cadre du contrôle de l'utilisation du spectre, de la lutte contre les perturbations, [1 ...]1 ainsi que du contrôle du respect de la législation en matière de compatibilité électromagnétique et la conformité des équipements, les officiers de police judiciaire de l’Institut membres du personnel visés à l'article 24 peuvent, dans l'exercice de leur mission de police judiciaire :
  1° [1 pénétrer à tout moment, lorsque l'accomplissement de leur mission le requiert, dans tout moyen de transport, bâtiment ou dépendance, à l'exception d'un domicile au sens de l'article 15 de la Constitution;]1
  [1 1° /1 pénétrer, munis d'un mandat du juge d'instruction, dans un domicile au sens de l'article 15 de la Constitution, dans le respect de la loi du 7 juin 1969 fixant le temps pendant lequel il ne peut être procédé à des perquisitions, visites domiciliaires ou arrestations;]1
  2° effectuer toutes les constatations utiles, se faire produire et saisir tous les documents, pièces, livres et objets nécessaires à l'instruction et à la constatation des infractions;
  3° saisir tous les documents, pièces, livres et objets, pour autant que cela soit nécessaire pour mettre fin [1 au manquement]1;
  4° recueillir tous renseignements, recevoir toutes dépositions ou tous témoignages écrits ou oraux;
  5° prêter leur assistance dans le cadre de l'exécution des décisions de l'Institut.
  Lorsque ces actes ont le caractère d'une perquisition, ils ne peuvent être posés qu'en application des articles 87 à 90 du Code d'instruction criminelle.
  § 2. Dans le cadre du contrôle du respect de la législation en matière de compatibilité électromagnétique et de la conformité des équipements, les membres du personnel de l'Institut visés à l'article 24 peuvent procéder à la prise d'échantillons et faire procéder à leur analyse. Le Roi, sur avis de l'Institut, en détermine les modalités.
  § 3. A l'exception des cas visés au § 1er, les officiers de police judiciaire de l’Institut membres du personnel visés à l'article 24 peuvent, en leur qualité d'officier de police judiciaire, procéder à toutes les constatations, rassembler des informations, prendre des déclarations, se faire présenter des documents, pièces, livres et objets et saisir ceux qui sont nécessaires à la recherche ou à la constatation ou nécessaires pour pouvoir mettre fin [1 au manquement]1. Ils peuvent procéder à des perquisitions ou entreprendre toutes les actions nécessaires pour constater une infraction à la législation dont ils contrôlent le respect.
  Toute perquisition se fait dans le respect des dispositions du Code d'instruction criminelle.
  L'accord du juge d'instruction est nécessaire pour procéder à une perquisition :
  1° au domicile des chefs d'entreprises, administrateurs, gérants, directeurs et autres membres du personnel de l'entreprise concernée ainsi qu'au domicile et dans les locaux utilisés à des fins professionnelles de personnes physiques et morales, internes ou externes, chargées des la gestion commerciale, comptable, administrative, fiscale et financière de cette entreprise;
  2° au siège social ou d'exploitation de l'entreprise concernée.
  § 4. Les procès-verbaux des officiers de police judiciaire de l’Institut font foi jusqu'à preuve du contraire.
  § 5. Dans l'exercice de leurs missions de recherche ou de constatation d'infractions, les officiers de police judiciaire de l’Institut sont soumis à la surveillance du procureur général.
  § 6. Les officiers de police judiciaire de l’Institut peuvent, pour les besoins de l'accomplissement de leurs missions, requérir la force publique et bénéficier de tous les moyens reconnus aux agents de la force publique.
  § 7. Sans préjudice des lois particulières qui garantissent le secret des déclarations, les administrations publiques sont tenues de prêter leur concours aux officiers de police judiciaire de l’Institut dans l'exécution de leurs missions.
	[bookmark: Art.25] Art. 25.§ 1. In het kader van de controle op het gebruik van het spectrum, de bestrijding van storingen [1 ...]1 alsook de controle op de naleving van de wetgeving inzake elektromagnetische compatibiliteit en de conformiteit van apparatuur, kunnen de officieren van gerechtelijke politie van het Instituut personeelsleden vermeld in artikel 24 in hun hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie :
  1° [1 op elk ogenblik, wanneer zulks voor de uitoefening van hun opdracht noodzakelijk is, ieder vervoermiddel, gebouw en aanhorigheid betreden, behalve als het gaat om een woning in de zin van artikel 15 van de Grondwet;]1
  [1 1° /1 met machtiging van de onderzoeksrechter een woning betreden in de zin van artikel 15 van de Grondwet, met inachtneming van de wet van 7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd gedurende welke geen opsporing ten huize of huiszoeking mag worden verricht;]1
  2° alle dienstige vaststellingen doen, zich documenten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de opsporing en vaststelling nodig zijn, laten overleggen en die in beslag nemen;
  3° alle documenten, stukken, boeken en voorwerpen in beslag nemen, voorzover dit nodig is om [1 aan de inbreuk]1 een einde te maken;
  4° alle inlichtingen verzamelen en alle geschreven of mondelinge verklaringen of getuigenissen afnemen;
  5° bijstand te verlenen in het kader van de uitvoering van de besluiten van het Instituut.
  Wanneer die daden de kenmerken van een huiszoeking dragen, mogen ze alleen met inachtneming van de artikelen 87 tot 90 van het Wetboek van strafvordering worden gesteld.
  § 2. In het kader van de controle op de naleving van de wetgeving inzake elektromagnetische compatibiliteit en de conformiteit van apparatuur kunnen de personeelsleden van het Instituut vermeld in artikel 24, overgaan tot het nemen van monsters en die laten onderzoeken. De Koning, op advies van het Instituut, bepaalt de nadere regels.
  § 3. Behoudens de gevallen vermeld in § 1 kunnen de personeelsleden vermeld in artikel 24 officieren van gerechtelijke politie van het Instituut in hun hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie alle vaststellingen doen, informatie inzamelen verklaringen opnemen, zich documenten, stukken, boeken, en voorwerpen doen vertonen en die in beslag nemen welke nodig zijn bij de opsporing of vaststelling of nodig zijn om [1 aan de inbreuk]1 een einde te maken. Zij kunnen huiszoekingen of alle andere dienstige daden verrichten tot vaststelling van een inbreuk op de wetgeving waarop zij controle uitoefenen.
  Elke huiszoeking gebeurt met inachtneming van de bepalingen van het Wetboek van strafvordering.
  De instemming van de onderzoeksrechter is vereist voor een huiszoeking in :
  1° de woning van de ondernemingshoofden, bestuurders, zaakvoerders, directeurs en andere personeelsleden van de betrokken onderneming alsook in de woning en de lokalen die gebruikt worden voor professionele doeleinden van natuurlijke en rechtspersonen, intern of extern, belast met het commercieel, rekenplichtig, administratief, fiscaal en financieel beheer van die onderneming;
  2° de maatschappelijke of de exploitatiezetel van de betrokken onderneming.
  § 4. De processen-verbaal van de officieren van gerechtelijke politie van het Instituut zijn rechtsgeldig tot bewijs van het tegendeel.
  § 5. In de uitoefening van hun opsporingsopdrachten of bij de vaststelling van inbreuken, staan de officieren van gerechtelijke politie van het Instituut onder het toezicht van de procureur-generaal.
  § 6. De officieren van gerechtelijke politie van het Instituut kunnen voor de uitvoering van hun opdrachten een beroep doen op de openbare macht en beschikken over alle middelen die aan de agenten van de openbare macht worden toegekend.
  § 7. Onverminderd de bijzondere wetten die de geheimhouding van de verklaringen garanderen, zijn de openbare besturen gehouden hun bijstand te verlenen aan de officieren van gerechtelijke politie van het Instituut in de uitoefening van hun opdrachten.


[bookmark: _Toc96353928]Nouvel/nieuw art. 25/1 
	§ 1. Afin de rechercher, de constater ou de poursuivre une infraction visée à l’article 145, § 3 ou § 3bis, de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques ou à l’article 24, § 1er, 2°, un officier de police judiciaire de l’Institut peut, par écrit: 
	§ 1. Om een inbreuk bedoeld in artikel 145, § 3 of § 3bis, van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie of in artikel 24, § 1, 2°, te kunnen opsporen, vaststellen of vervolgen, kan een officier van gerechtelijke politie van het Instituut, schriftelijk:

	
	

	1° exiger d’un opérateur de lui fournir les données relatives à l’abonné ou à l’utilisateur habituel du service qui sont nécessaires à ces fins ; 
	1° van een operator eisen hem de gegevens betreffende de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst te verstrekken, die hiertoe nodig zijn;

	
	

	2° requérir la collaboration des personnes et institutions visées à l’article 46quater, § 1er, du Code d’instruction criminelle et d’associations les représentant, sur la base de la référence d'une transaction bancaire électronique qui a préalablement été communiquée par un opérateur conformément au 1°, afin d’identifier la personne qui a payé le service ; 
	2° de medewerking vorderen van de personen en instellingen bedoeld in artikel 46quater, § 1, van het Wetboek van Strafvordering en van verenigingen die hen vertegenwoordigen, op basis van de referentie van een elektronische banktransactie die voorafgaand meegedeeld is door een operator overeenkomstig de bepaling onder 1°, om de persoon te identificeren die de dienst heeft betaald;

	
	

	3° requérir la collaboration des centres fermés ou des lieux d’hébergement au sens des articles 74/8 et 74/9 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers, où la souscription de l'abonné à un service de communications électroniques  a été effectué, sur la base des coordonnées du centre ou du lieu d’hébergement qui ont préalablement été communiquées par un opérateur conformément au 1°, afin d’identifier l’abonné;
	3° de medewerking vorderen van de gesloten centra of woonunits in de zin van de artikelen 74/8 en 74/9 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, waar de inschrijving van de abonnee op een elektronische-communicatiedienst heeft plaatsgevonden, op basis van de contactgegevens van het centrum of de woonunit die voorafgaand meegedeeld zijn door een operator overeenkomstig de bepaling onder 1°, om de abonnee te identificeren;

	
	

	4° requérir la collaboration de toute autre personne morale qui est l’abonné d’un opérateur ou qui souscrit à un service de communications électroniques au nom et pour le compte de personnes physiques, sur la base des données qui ont préalablement été communiquées par un opérateur conformément au 1°, afin d’identifier l’abonné ou l’utilisateur habituel du service. 
	4° de medewerking vorderen van andere rechtspersonen die de abonnee zijn van een operator, of die zich in naam en voor rekening van natuurlijke personen abonneren op een elektronische-communicatiedienst, op basis van de gegevens die voorafgaand meegedeeld zijn door een operator overeenkomstig de bepaling onder 1°, om de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst te identificeren.

	
	

	Une demande visée à l’alinéa 1er ne peut être transmise à un acteur visé à l’alinéa 1er qu’après autorisation écrite d’un officier de police judiciaire visé à l’article 24, § 2. Cette autorisation ne peut être octroyée que sur demande écrite et motivée adressée à cet officier conformément au § 5. 
	Een in het eerste lid bedoeld verzoek mag aan een in het eerste lid bedoelde actor pas worden doorgestuurd na de schriftelijke toestemming van een in artikel 24, § 2 bedoelde officier van gerechtelijke politie.  Deze toestemming mag maar worden verleend op schriftelijk en met redenen omkleed verzoek gericht aan deze officier overeenkomstig § 5.

	
	

	[bookmark: _Hlk96326744]§ 2. Pour les besoins de l’accomplissement de ses missions, un officier de police judiciaire de l’Institut peut exiger d’un opérateur, par écrit, de lui fournir les métadonnées  de communications électroniques autres que les données relatives  à l’abonné ou à l’utilisateur habituel du service, qui sont nécessaires afin de rechercher, de constater ou de poursuivre une infraction visée à l’article 145, § 3 ou § 3bis, de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques ou à l’article 24, § 1er, 2°.   
	§ 2. Ten behoeve van de vervulling van zijn opdrachten kan een officier van gerechtelijke politie van het Instituut van een operator schriftelijk eisen dat hij hem de andere elektronische-communicatiemetagegevens verstrekt dan de gegevens betreffende de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van de dienst, die nodig zijn om een inbreuk bedoeld in artikel 145, § 3 of § 3bis, van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie of in artikel 24, § 1, 2°, te kunnen opsporen, vaststellen of vervolgen.


	
	

	Sauf cas d’urgence dûment justifié, l’officier de police judiciaire ne peut adresser la demande à l’opérateur qu’après avoir soumis une demande écrite et motivée au juge d’instruction et après autorisation écrite de ce dernier. 
	Tenzij in een naar behoren gerechtvaardigd noodgeval, mag de officier van gerechtelijke politie het verzoek aan de operator pas richten na het voorleggen van een schriftelijk en met redenen omkleed verzoek aan de onderzoeksrechter en na schriftelijke toestemming van deze laatste.

	
	

	[bookmark: _Hlk96326772]En cas d’urgence dûment justifiée visée à l’alinéa 2, l’officier de police judiciaire de l’Institut communique au juge d’instruction, sans délai après l’envoi de la demande à l’opérateur, une copie de cette demande, la motivation de la demande et la justification de l’urgence. Un contrôle ultérieur est effectué par le juge d’instruction. 
	In een naar behoren gerechtvaardigd noodgeval zoals bedoeld in het tweede lid, deelt de officier van gerechtelijke politie van het Instituut na de verzending van het verzoek naar de operator onverwijld een kopie van dit verzoek, de motivering van het verzoek alsook de rechtvaardiging van de hoogdringendheid mee aan de onderzoeksrechter. De onderzoeksrechter voert daarna een controle uit. 

	
	

	[bookmark: _Hlk96326787][bookmark: _Hlk96327846]§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, afin de contrôler le respect des articles 126, 126/1, 126/2 et 127 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques et de leurs arrêtés d’exécution et à la demande écrite et motivée d’un officier de police judiciaire de l’Institut, un opérateur fournit, dans le délai fixé dans le réquisitoire, un accès permettant de consulter ses bases de données qui mettent en œuvre un de ces articles ou un de ces arrêtés d’exécution.
	§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2, teneinde de naleving te controleren van de artikelen 126, 126/1, 126/2 en 127 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie en van de uitvoeringsbesluiten ervan en op schriftelijk en met redenen omkleed verzoek van een officier van gerechtelijke politie van het Instituut, verleent een operator binnen de termijn die vastgesteld is in de vordering toegang zodat zijn databanken kunnen worden geraadpleegd die een van deze artikelen of een van deze uitvoeringsbesluiten uitvoeren.

	
	

	Une demande visée à l’alinéa 1er ne peut être transmise à un opérateur qu’après autorisation écrite d’un officier de police judiciaire visé à l’article 24, paragraphe 2. Cette autorisation ne peut être octroyée que sur demande écrite et motivée conformément au § 5.
	Een in het eerste lid bedoeld verzoek mag naar een operator pas worden doorgestuurd na de schriftelijke toestemming van een in artikel 24, paragraaf 2 bedoelde officier van gerechtelijke politie. Deze toestemming mag maar worden verleend op schriftelijk en met redenen omkleed verzoek overeenkomstig § 5.

	
	

	La demande adressée à l’opérateur précise les noms des officiers de police judiciaire de l’Institut qui peuvent consulter la base de données. 
	Het aan de operator gerichte verzoek vermeldt nauwkeurig de naam van de officieren van gerechtelijke politie van het Instituut die de databank kunnen raadplegen.

	
	

	[bookmark: _Hlk96326808]Ces officiers ne peuvent prendre une copie des données et documents consultés dans le cadre de l’alinéa 1er que dans le but de constater des infractions commises par l’opérateur.
	Deze officieren mogen enkel om inbreuken gepleegd door de operator vast te stellen, een kopie nemen van de gegevens en documenten die worden geraadpleegd in het kader van het eerste lid.

	
	

	[bookmark: _Hlk96328424]§ 4. Pour l’application des paragraphes 1er et 2, les acteurs visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1° à 4°, requis de communiquer l’identification de l'abonné ou de l'utilisateur habituel du service ou d’autres métadonnées, communiquent à l'officier de police judiciaire de l’Institut qui les a requis les données en temps réel ou, le cas échéant, au moment précisé dans la réquisition.
	§ 4. Voor de toepassing van de paragrafen 1 en 2, delen de actoren bedoeld in paragraaf 1, eerste lid, 1° tot 4°, die gevorderd worden de identificatie van de abonnee of van de gewoonlijke gebruiker van de dienst of andere metagegevens mee te delen, aan de officier van gerechtelijke politie van het Instituut die ze gevorderd heeft, de gegevens mee in werkelijke tijd of, in voorkomend geval, op het tijdstip bepaald in de vordering.

	
	

	[bookmark: _Hlk96326825]Pour l’application des paragraphes 1 à 3, toute personne qui, du chef de sa fonction, a connaissance de la mesure ou y prête son concours, est tenue de garder le secret. Toute violation du secret est punie conformément à l'article 458 du Code pénal.
	Voor de toepassing van de paragrafen 1 tot 3, is iedere persoon die uit hoofde van zijn bediening kennis krijgt van de maatregel of daaraan zijn medewerking verleent, tot geheimhouding verplicht. Iedere schending van het geheim wordt gestraft overeenkomstig artikel 458 van het Strafwetboek.

	
	

	Toute personne qui refuse de communiquer les données ou qui ne les communique pas en temps réel ou, le cas échéant, au moment précisé dans le réquisitoire est punie d'une amende de vingt-six euros à dix mille euros.
	Iedere persoon die de gegevens weigert mee te delen of niet meedeelt in werkelijke tijd of, in voorkomend geval, op het tijdstip bepaald in de vordering, wordt gestraft met een geldboete van zesentwintig euro tot tienduizend euro.

	
	

	Toute personne qui refuse de permettre la consultation de la base de données conformément au paragraphe 3 ou qui ne permet pas cette consultation dans le délai fixé dans le réquisitoire est punie d'une amende de vingt-six euros à dix mille euros.
	Iedere persoon die weigert de raadpleging mogelijk te maken van de databank overeenkomstig paragraaf 3 of die deze raadpleging niet mogelijk maakt binnen de termijn bepaald in de vordering, wordt gestraft met een geldboete van zesentwintig euro tot tienduizend euro.

	
	

	§ 5. Pour l’application des paragraphes 1 à 3, la motivation de la demande adressée à l’officier de police judiciaire visé à l’article 24, § 2, ou au juge d’instruction doit être développée au regard des circonstances de l’enquête. 
	§ 5. Voor de toepassing van de paragrafen 1 tot 3 moet de motivering van het verzoek gericht aan door de officier van gerechtelijke politie bedoeld in artikel 24, § 2, of aan de onderzoeksrechter uitgewerkt zijn in het licht van de omstandigheden van het onderzoek.

	
	

	Pour l’application des paragraphes 1 et 2, cette motivation doit indiquer :
	Voor de toepassing van de paragrafen 1 en 2 moet deze motivering vermelden:

	
	

	[bookmark: _Hlk96326846]1° le lien entre les données demandées et l’objectif de recherche, de constat ou de poursuite de l’infraction spécifique qui justifie la demande ; 
	1° het verband tussen de gevraagde gegevens en het doel van de opsporing, vaststelling of de vervolging van de specifieke inbreuk dat het verzoek rechtvaardigt;

	
	

	2° le caractère strictement nécessaire des données demandées dans le cadre de l’enquête.
	2° de strikt noodzakelijke aard van de gegevens die worden gevraagd in het kader van het  onderzoek.

	
	

	§ 6. Les officiers de police judiciaire de l’Institut consignent dans un registre : 
	§ 6. De officieren van gerechtelijke politie van het Instituut nemen op in een inventaris:

	
	

	1° l’ensemble des demandes visées aux paragraphes 1, 2 et 3 ; 
	1° alle verzoeken waarvan sprake in de paragrafen 1, 2 en 3;

	
	

	2° la motivation de la demande et la justification de l’urgence communiquées  au juge d’instruction conformément au paragraphe 2, alinéa 3 ; 
	2° de motivering van het verzoek en de rechtvaardiging van de hoogdringendheid die meegedeeld zijn aan de onderzoeksrechter overeenkomstig paragraaf 2, derde lid;

	
	

	3° les autorisations prévues aux paragraphes 1, 2 et 3. 
	3° de in de paragrafen1, 2 en 3 bedoelde toestemmingen.
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